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©eler i Rakoci na Bijenalu u Pekingu
Lidija ©eler i Dubravka Rakoci
hrvatske su predstavnice na
drugom Meunarodnom liko-
vnom bijenalu u Pekingu, u or-
ganizaciji HDLU-a. Lidija ©eler
predstavit Êe se radovima “Si-
lence” i “Destiny”, u tehnici ko-
laæa na dasci, a Dubravka Rako-
ci akrilom pod nazivom

“Red”.Bijenale se naziva i “Novi
umjetniËki bijenale sa starim
pogledom”, pri Ëemu se referira
na Ëinjenicu da se izlaæu mediji
slike i skulpture, a ne zanimaju
ih instalacije niti umjetnost no-
vih medija. Bijenale koji poËinje
20. rujna i traje sljedeÊih mje-
sec dana najveÊa je smotra me-

unarodne umjetnosti u Kini.
Kako prenosi China Daily, Jin
Shangyi, predsjednik Udruæenja
umjetnika Kine, rekao je da je
rijeË o najiπËekivanijoj izloæbi
ove godine u Kini te da se oËe-
kuje da po svom utjecaju na-
dmaπi prvo bijenale odræano
2003. godine. P. Kiπ3

stranice

KRITIKE RAZGOVORINAJAVE

NAJBIBLIOTEKA 
‘Posljednji don’  Marija Puza 

Povratak mafiji
nakon ‘Kuma’

Domenico Clericuzio posljednji je
don, zadnji veliki πef moÊne mafijaπke
obitelji. Nakon πto je desetljeÊima vodio
obiteljski posao zaradivπi gomilu novca
najrazliËitijim kriminalnim poslovima,
æeli joπ samo jedno: da nova generacija
obitelji, πkolovana na najboljim ameri-
Ëkim koledæima, preuzme voenje
druπtveno prihvatljivih poslova pokre-
nutih opranim novcem. 

Radnja posljednjog romana koji je Ma-
rio Puzo (1920. - 1999.) objavio za æivota
odvija se izmeu New Yorka, Las Vegasa i
Hollywooda, a u djelu se Puzo prvi put na-
kon “Kuma” vratio temama koje najbolje
poznaje - mafiji, kockanju i filmu. 

Puzo, roen u imigrantskoj obitelji sa
sedmero djece, pr-
vu priËu objavio je
1950. godine, a pr-
vi roman, “Dark
arena”, pet godina
kasnije. Proslavio
se romanom
“Kum” (1969.),
bestselerom koji je
na top-listi New
York Timesa ostao
punih 67 tjedana i
kojeg se prije sla-
vne ekranizacije u
reæiji Francisa For-
da Coppole prodalo
milijune primjera-
ka.

UnatoË uspjehu,
ameriËki pisac go-
dinama je uspio
svoj privatni æivot

dræati daleko od oËiju javnosti, objaπnjava-
juÊi svoje ponaπanje rijeËima: “Vjerujem u
staromodnu tradiciju; pisac mora biti mi-
steriozan, knjiga treba govoriti sama za se-
be, a svaki drugi oblik publiciteta je neiz-
mjerno vulgaran”.

Pred izlazak, “Posljednji Don” promije-
nio je svoje ponaπanje te na nagovor ure-
dnika uvelike davao intervjue. Komentira-
juÊi nagli zaokret, u jednom intervjuu izja-
vio je: “Imam 75 godina i nemam pametni-
jeg posla. Urednici su mi rekli kako u pro-
tivnom nitko neÊe znati da je roman obja-
vljen. NekoÊ je bilo drukËije; ako napiπeπ
dobru knjigu, kupci Êe to znati.” Prava za
adaptaciju romana otkupio je CBS, a tele-
vizijsku seriju reæirao je Graeme Clifford.
Puzo je umro tri godine kasnije, neposre-
dno nakon πto je dovrπio roman “Omerta”
2000. Roman “Posljednji Don” s engleskog
je prevela Boæica Jakovlev.

A. Piteπa

Razgovarao Ivica Radoπ

AmeriËka spisateljica Julien-
ne Eden-BuπiÊ je za ameriËki
knjiæevni Ëasopis Gobshite
Quarterly prevela ili lektorirala
kratke priËe Gordana Nuhano-
viÊa “Liga za opstanak”, roman
Ede PopoviÊa “Izlaz Zagreb
jug” te “Urlik Amerike” Du-
bravke OraiÊ ToliÊ. Nakon πto su
objavljeni u tom Ëasopisu, za ta
djela zainteresirala se izdava-
Ëka kuÊa Ooligan Press koja je
ih je objavila u ediciji “Nova Hr-
vatska”. 

Knjige troje hrvatskih autora
uskoro se oËekuju na policama
knjiæara, a distribuira ih jedna od
najveÊih ameriËkih kuÊa - Consor-
tium. Knjige se, naime, veÊ mogu
naruËiti posredstvom svjetskih
web stranica za knjiæevnost kao
πto su Amazon i Barnes and No-
ble. 

• Moæe li se uopÊe govoriti o
hrvatskoj knjiæevosti u ameri-
Ëkom kontekstu?

- Prema mojemu miπljenju, ne,
jer se od nekoliko pisaca koji su
objavljeni u Americi samo neki od

njih predstavljaju kao hrvatski pi-
sci pa Ëitatelj uopÊe ne zna jesu li
oni Hrvati. Moæe se govoriti, reci-
mo, o knjiæevnosti i knjiæevnicima
s Balkana, a Ëitatelje tih autora
zanimaju, recimo, pitanja poveza-
na s ratom na ovom podruËju ili su
pak ti Ëitatelji po struci slavisti. Po-
trebno je proπiriti krug Ëitatelja,
stvoriti pojam ‘hrvatske
knjiæevnosti’ kao neπto πto je spe-
cifiËno i prepoznatljivo kao πto je,
primjerice, prepoznatljiv pojam
ameriËkih juænjaËkih pisaca, me-
u kojima su Faulkner, O’Conner,
Welty itd. 

Otvorio se novi svijet
• Kako je doπlo do toga da

prevedete radove baπ tih troje
hrvatskih autora, Dubravke
OraiÊ-ToliÊ, Ede PopoviÊa i Gor-
dana NuhanoviÊa, i da ih ponu-
dite ameriËkom izdavaËu?

- Sasvim sluËajno. Nekoliko

stvari sam prevela na engleski ili
lektorirala i ponudila ih ameri-
Ëkom dvojeziËnom Ëasopisu Gob-
shite Quarterly koji izlazi u mom
rodnom gradu Portlandu. Urednik
je bio oduπevljen, objavio ih je sve,
a sada imamo s njima stalnu sura-
dnju i joπ novih suradnika iz Hr-
vatske i Bosne i Hercegovine. Biti
objavljen uz neka svjetska knjiæe-
vna imena poput Ivana Klime, Lu-
isa Valenzuela, Laure Esquivel,
Chucka Palahniuka, meu inima,
govori o razini djela naπih pisaca.
SljedeÊi je korak bio ponuditi te
autore pravom izdavaËu, πto se i
dogodilo. 

• Jesu li u izdavaËkoj kuÊi
Ooligan Press zadovoljni rado-
vima autora koje ste preveli? 

- Jako su zadovoljni. Svi koji su
ukljuËeni u projekt komentirali su
kako im se otvorio novi svijet jer
prije nisu imali pojma o Hrvatskoj,
a kamoli hrvatskoj knjiæevnosti.
RijeË je od djelima dostupnima

svima i bez toga saznanja jer se
radi o univerzalnim temama s ko-
jima se svi mogu identificirati.

• Moæe li se govoriti o svoje-
vrsnom prodoru i uspjehu djela
hrvatske knjiæevne trojke u
Americi? 

- Nadamo se, naravno. RijeË je

o vrlo kvalitetnim knjiæevnim dje-
lima, πto je najvaænije za uspjeh.
IzdavaË Ooligan Press ima æelju
nastaviti s hrvatskom bibliotekom,
πto znaËi tiskati svake godine ne-
koliko novih naslova. Treba nagla-
siti da je Ministarstvo kulture Re-
publike Hrvatske podræalo projekt
i dalo potporu te se nadamo da ta
potpora neÊe izostati ni ubuduÊe. 

Pisci vape za agentima
• Mogu li afirmirani ameriËki

knjiæevnici hrvatskog podrijetla
biti ‘most’ za bolji plasman hr-
vatskih autora na Zapadu ili je
za to potrebna neka velika stra-
tegija Ministarstva kulture ili
naprosto rad i samo rad?

- Nije vaæan samo rad. Nara-
vno, nego bi afirmirani pisci mogli
spojiti izdavaËe s nekim naπim pi-
scima, pomoÊi im da se probiju,
upoznati ih s osobama za kontakt,
skupiti i dijeliti informacije o sa-
mom procesu izdavanja knjiga u
inozemstvu, pisati recenzije o veÊ
objavljenim knjigama, reklamirati
ih i sve πto ide uz to. Sve je to stvar
volje koje, naæalost, Ëesto nema iz
viπe razloga. VeÊina naπih pisaca
nema pojma kome se obratiti. Mi-
nistarstvo troπi mnogo novca
πaljuÊi pisce po sajmovima, a to ne
moæe poluËiti uspjeh jer nisu pove-
zani s agentima, odnosno posre-
dnicima. Oni na sajmovima pred-
stavlaju svoja djela moglo bi se re-
Êi sluËajnim prolaznicima pokraj
πtandova. Najvaænija karika su po-
srednici, naravno, pod uvjetom da
je knjiga dobra.  Bilo bi vaæno ima-
ti kvalitetne prevoditelje koji bi do-
bivali stalnu, dostojnu plaÊu za
prijevode, recimo, pri Ministarstvu
ili drugoj ustanovi. 

AmeriËka spisateljica koja je u SAD-u prevela knjige
Gordana NuhanoviÊa, Ede PopoviÊa i Dubravke OraiÊ-ToliÊ

Amerikanci pokreÊu
biblioteku naπih pisaca

Julienne 

Eden-BuπiÊ

Hrvatska knjiæevnost 
kao pojam joπ ne postoji 
u SAD-u. Zna sa se samo
za knjiæevnost Balkana

Puzo na
hrvatskom
Djela Marija Puza
prevedena na
hrvatski:
� Budale umiru 
(1980.)

� Kum
(prvi put 
preveden 1970.)

� Obitelj
(2004.)

� Omerta
(2001.)
� Posljednji don 
(1997.) 


